Shanghai Journal of Translators

2024 No. 4

i 22 BT IRR TR M S 51 a1k

PP
(P HAS, #H K 410083)

[ E 5 %S ] HO59 [XHFRIREE] A

D7 8 22 e ARO[ 2 R N DTk 2 2
M, A8 T “ W 1" ( pragmatic translation )
X — R A LR AR (2003 ), S8BT 4R ZK Itk
BB IR AR R AESL, S 7 FH HE 7 35 15 1 R 1)
SR A B o — i 4 S xR [ AR IS4 )
PETTR 2R R 5 B, D148 20 ZAERY A
SRR, SRR E RO R —
TEPIRFNBEIE 73 3o UK, At v B 4 1 R ] 8 %
W27 (2003) X — mdi e ARF- G, Ji4 10 Jm 21
B i T S A RKCOE A A A3
55 FRUH R B 5 DAL, RO 2E SR, A )
HuHESH AN G |0 T TR A AT B PR A i S R

1. RFERBINFFIERIER, BE“NARE"E
BEERRRZRARILR

(ENARTYSE 1z = = PV ViV ol e e
UG R B AH, — B R B E R B Y
I BEEEMESCHR . ™ 2L AEFE” (pure) F0° 1 FH AfF
587 (applied) i FHIFE2RE 001k B S M IR L, 94
25 N RPE S RHA R 1) IE G ZR AR 5

BT SR X A A s U T R R A R
TR FERE T 1A R 1A HLZE R 40, (B A 3 7 1Y
WFFE LT SR B R EAERE DR AR R T A
L, XA [l R SC A B BB A 58 i i — 25
RIERCHE , BN ZE XA [ SEA R T Y
BRI 28" (788 22,2011 :34) FF WA 45 -
“IX B 518 a0 Y #1EF 98 ( pragmatic translation
studies ) 7 5| T2 K E # ) applied translation stud-
ies,” (ibid)

BRI 1 FH (%) BIFE” (applied ) 8133
HAFE 3 B B B T B - Bt =4

[ FE A#A] 2024-04-21

[XEHS] 16729358 (2024 ) 04-0009-02

T, HE SR HE A B R A BILE B
HSRIBCAY F13H T B S B AN B 15 IR (TTo

“

use ” information gained from (1) ( descriptive
branch) and (2) (theory branch) in the practice of
translation and training of translators. )” ( Gentzler,
2004 .94) ., A 0L, ZE K “applied studies” FRAEHEZ
R 0 ] BRI 9, T N T (W] — Y W T
YFERBY NS B B HBEE” 0 % T B
BRI 38 S RE 3 rh B TR BR Y A, TEEE I
PP R P A KRS, SE i A

Ti 8 Z e AT 1 & R &R R RN 5L E
FFH P A v F BHE” (pragmatic translation ) {F
WP R — A0 3, 55 SUF BT — 1819 T
QX BB B i277 (theoretical ) Z “ % "] HIE™ (par-
tial) JUF, FEAL T L W 5T A, B0 3 1 by
FHEE" S 7080 1 OIS BT DTS Ry e, X
WA T T B LA 2 R LA, 00 B S b
W 1 B R R PN S B S Y E AR R T
FHIR S BRTE S J2 M RRAE , 76 B R B R R
AL bR B R 2k, B3 VM 40 e T 17 IR 1K
R ERGEH RN RSN E , 52T A i s
5| SRR .

JiAFZ 0 PR TS T AR RN R R W
Tk 2 B Y SR AT AR L T

(1) B 7R /R I 70l R, L Al
() BE” (pure) — ik, T BUBHFSE” (theoreti-
cal) BUMARZ , EAFA B 7 BHOUE N B B 52 1)
S

(2) B 2B IG5 & B rp - @ #87 (general ) il
“HTHNE” (partial ) 3X S FIOSOBR T —9%, 5
JE S ML (descriptive) =& I a7, “IuAi AL

[EEE ] SO0, P 8 A FANEEF AR, P R0k A B F RN R BF N G Lk,



=T, IO IR =0T

()RR LT THIE” TR 7m0 ™
555 R BT A 3, s Al 1 T BT 2 B
RIS B, AT T SR — SR T R
AT, foff S ASAS DR A AR A BB I Y 5 1% 48 S R
— A, IR BN B BB R R 4K

(4) B3 P o = 7 R X — 22 BE R 0 S
R T =LA R ORTE ST AN Ak
SRR EE 6 1033, RGN — B R N 5
Ry BT TR A R AR R G R

(S)FERE R N FABTSE” (applied) WUT, 245 T
HUPEFE B (translator training) T30, i “ B3
M, AR Al S

Tz R IR TR IR R B R T &R
IR , A Yo B IR B 30 1 2 3 2R I 174 B O SR A o
A ERDE . B AR TCAZ AR TCIRZ K, 2 R T
A T X 837 20 118 R 22 L5 R 0 BB )
R , AR AN B 7 508 AR B 3RS
AEEZR R EOR 75, A B XAk,
R BC HOMWLER, I R 5RO G
S, HEA T, S TR R TR
FI A AN R e B i 4 R R AT AT A
7 (REDL, BT —4),2023:48) o B 1 W FH#E
Ui NE AW SR Y N (A5 SR VA A Bl 27 =3 S K AN
JE D60 17 T BRI 5 1) 4326 S A% 0 ) R, L S UL
MRS, A R B (#E41%5,2020:16) o J5
SO NS B TR R A AR R B!

2.HE"2ENAFERTES"EARES,SITKE
AT FFIEILEE

TER T8 Z MROSCER AT 3 L AR FLAYTR 22 0
I WL, B8 N7 Sk (EOCR G, AR B RO R
I FH B 5 3 1 KHE, F 2003 4F 10 H B A 4 [
N FH R 253X — 22 AR5, D14 10 Ji 21 35, 7E
O e RARERIAFE B T, S — IR Eb— R,
FRAR— U L —UOH: R S M — IR e — IR , 1ok [
DAL R A | R K R B T 5 RS B i

S (2003.9 iK% S8 VI ak iRk St
PLBER T

55 (2006. 11 w7 BERLR 2 ) I BLE , Bt
T8, 2500 A T R 1 BRI

55 =) (2009. 9 JL AT T ANEEERE) < v ESC
FRAKSE T 5 N BRI o

SEVUJE (2011, 4 B2 ) v FH B i b ik

.10 -

S

55T (2013, 5 PU2AMEIER ) T #ES
SERfE R,

SR (2015, 4 IR ANA AR AR < o B
ISR S R E .

B (2017, 4 TR —i — R T
Hh N FH BRI S B AT o

55\ (2019. 4 FFFR )« Ry 27 il
FAT BRI S 5 RS

FUR (2021, 11 Filg R (R B))  HAERE
HIEST 1N FH BEEIR .

S5 Jm (2023, 11 PUSIANERE K2 ) iR
SCRE, B OBTIERE

DIR K S UR S0 I FH Rl X — R0, — 2
—ANEIED, T R T R 1 R FH 3 S BIE T 1 R
KL RS BRIVN R M- RIIE—
AT RS — B = W — B A8 .

21 o, X —2# ARG MAE AR A L35
TR TR A BN N | ST [ P 2 AR 1R S
SN ARWHER R AATH . (TR SR ARSI SR
AR St 3C 4 N BH PR T 45 AT 10 A HE R
(2011 —2021)" A4 &, AR TIRES
W A — R, B L YRS, 7E T 5
A B NS ST, R B A K 1 N R F 5 4
B, BERHI R (R

PR , — W Bk | IR AT S A A 5
GUR ,AA T IRE A4 N BRI T X — A
F IR ST, A T B A N T
WWFIE R 28 AR HE, A T 4K B KT
FEDEe s JLgE R 2 A — LAY KT R I

S 3Lk

[ 1] Gentzler, E. Contemporary Translation Theories ( Revised
Second Edition) [ M]. Shanghai: Shanghai Foreign Lan-
guage Education Press, 2004.

[2] ##z REWEA#F. ELEREH¥—F W
BB N A BEFERITLSME[T]. & E#iE, 2011
(3):34 -36.

[3] BaZ. NA#FENERAEMG T ELREN—F
HzEzRANE T[] LE#E, 202006):12 -
16.

(4] &b, 5—A. “RAEEFH 5 E8F N R
R AECNMABMETHR? (1] 4hE 5 #E,
2023(4) :45 -50.





